ApoLro VEBER-TKALCEVIC.

dosti znanja; ¢ital je in se mnogo ucil
vse do zadnjega c¢asa, dokler ga niso za-
pustile moci.” Skoro ze v starosti se je
pricel uciti Spanjskega jezika in prouce-
vali Spanjsko knjizevnost. ;

Ko stopi Adolfo Veber na knjizevno
bojis¢e navduSen za prosvetni napredek
naroda hrvatskega, uvidi takoj, kako je
polje hrvatske knjizevnosti e na vseh
straneh pusto in neobdelano. Zato sklene
kaj ve¢ pripomoci, da se povzdigne knjiga
hrvatska.

Ker je bil ze tedaj vsestransko omikan
in ker je naSel mnogo polreb, skusal je
obdelovati ve¢ strok. Od todi si imamo
razlagali plodnost in mnogovrstnost nje-
govega delovanja. Pa v onem ¢éasu nili
ni moglo biti drugace. Slovslvo Se ni
bilo tedaj razdeljeno v stroke, kakor dan-
danes, da si izbere vsak svojo stroko, am-
pak trebalo je delovati vsestransko. Cas-
nikar je bil h krati novelist, mnogokrat
tudi pesnik in kritik, celo zgodovinar in
starinoslovec. Tak mentor zivi Se dan-
danes v osebi Bogoslava Suleka, kakor
je bil tudi pokojni Kukuljevi¢ pesnik,
dramalik, pripovedovalec, znamenit zgo-
dovinar in cenjen slarinoslovec itd.

Svoje navdusenje je Veber zajemal iz
prijateljskega obéevanja, v katerem je
zivel z vrlimi prvaki ilirske dobe, kakor
so bili slavni Preradovi¢, Trnski, Kurelac,
Kukuljevi¢, a tudi z drugimi knjizevniki

one in pozneje dobe je bil vedno v lepem
soglasju. Avgust Senoa mu je bil uce-
nec, a Veber ga je ze tedaj ljubil nad
vse druge.

Veber je zelo rad pofoval ne samo po
tujini, ampak tudi po domovini in spo-
znaval narod in njegov znaéaj; tako pa
je spoznal tudi narodove napake, kakor
njegove kreposti. Uvidevsi, da hrvatski
narod Se ni zrel za resne nauke in strogo
znanost, ampak da mu je treba najprej
necesa, s ¢emer bi se malo pozivil, za-
baval in, kar je glavna stvar, dobil ve-
selje za citanje hrvatskih knjig, pricel
je najprej prirejali po nekoliko izvirne,
po nekoliko prevedene pripovedke in
polopise za tedaj izhajajoci »Nevene, a
ko je prenehal la izhajati, za »Vienace,
Hrvatski narod je c¢ital zelo rad njegove
leposlovne proizvode, vendar nedosezenih
zaslug si je pridobil s tem, da je postavil,
kakor tudi sam pravi, umetno hrvatsko
pesnistvo na znanstveno stalisce, Raz-
prave te vrste so: »Hrvatsko stiho-
tvorstvoe | 1864, »0O hrvatskem
hexametrue (Knjizevnik 1., 1. 1864),
»Jo% njesto o hrvatskem stiho-
tvorstvue« (Knjiz. I, 1865), »Naj-
noviji pojavi nasega pjesni¢lvac
(Knjiz, I, 1865), sNjesto o pjes-
nictva hrvatskome (R. XV. 19) itd.

(Konec.)

Nekoliko drobtinic iz Cigaletovega ZzZivljenja.

(Spisal J. N.)

2.

G"@%otém ko sva se bila leta 1848 v
7% beli‘ Ljubljani seznanila s tedanjim
2 urednikom »Sloveniji«, vrlim Ciga-

letom Matejem ali ,Matevzem‘ (kakor

so ga po navadi zvali starejsi prijatelji),

hodila sva se skupaj Setat zdaj na Roznik,

zdaj v Sigko itd. Nekega dne, ko sva se
razgovarjala o nasi sdvojini«?), pravil mi

) Pa ondaj Slovencem ni 8e rabila ta be-
seda, Morda sem bil uprav jaz kriv, da je vele-
zasluzni Ant. Janezi¢ pozneje v svojo slovnico
druge izdaje (1. 1863) — po Danicicevi knjigi
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je, kako sta o 3olskih pocitnicah kot
Sestodolea pohajkovala z nekim drugim
soutencem po milem domacem kraju,
in kako je nekdaj pod vecer on (Cigale)
pripovedoval svojemu ocetu: »Danes
smo bili v hostiy tam smo lezali
dolgo ¢asa pod drevjem, potlej smo pa
zopet vstali in kolovratili sem ter
tje PP

»[, koliko vas je pa bilo? nista li
bila sama?« povprasa oca in pogleda
sina pisano, kakor bi mu hotel nekaj
ocitati.

»[zpregledal sem« — veli mi Cigale —
»pri tej pri¢i in se domislil, da sem se
pregresil zoper slovenski ,dual‘, mislec
takrat ze bolj po nem3&ki, zato ker se
nismo tedaj po Solah ucili kar ni¢ slo-
venske slovnice, ampak zlasti nemske
in latinske, v katerih ni o dualu ni
duha, ni sluha Res, da smo se, pocensi
od lretje latinske %018, morali uéiti tudi
stare gricéine, v kateri se nahaja tudi
dual, kakor v slovenscini; ali govorili
smo vendar najve¢ po nemé&ki ter se
navadili naposled tudi — misliti po
nemski. Ako se pa ne uéi ¢lovek poleg
drugih tujih jezikov h krati tudi mater-
nega jezika po slovnici, misli na-
posled, da se sme tudi slovenicina na-
tezati na tuje kopito.«

Tako je ta¢as modroval modri Mate;j.

»Prav pravite«?), velim jaz, »tudi meni
in souc¢encem mojim se je v stari dobi
godilo iz istega uzroka tako, kakor Vam.
Ker smo se v ,malih 3olah‘ morali uciti
samo nemske slovnice (a ne h krati tudi
slovenske), zato smo izprva, dokler smo
ge samo za silo lomili nemski (mislili pa
seslovenski), govorili nemski tako:
,Hast du einen Kreuzer bei sich (pri
sebi)?* Priucivsi se pa s ¢asoma nem-
$¢ine Se bolj po slovnici (ich mir, du
dir, er sich), govorili smo potlej tudi
slovenski: ,Ali ima3 (imas 1i) 1 kr.
pri tebi?

(>Oblici srpskoga jezika<), ki je bila istega leta

v Belem Gradu (»u Biogradue) izsla dvakrat, —
v.&ple.]el imena: ednina (jednina), dvojina,
mnoZina namesto poprejdnjih neokretnejsih:
sedino stevilo. dvojno 3tevilo, mnozno Stevilos,
ali tudi: »edinobroj, dvebroj, visebroje. Pis.

1) Pray ali pravo ima§ itd. ni prav po nage;

nego po nemskem kopitu. »Recte dicis« (du
hast Recht) pravi tudi Latinec, ane: »jus habess.

2. Ko je Cigaletov oZe neko nedeljo
v stari propovedni knjigi slovenski doma
na glas dital pred sinom M. nekako pro-
poved, v kateri so se vsak ¢as ponav-
ljale te besede : »iz tega dol’ vzamem«1) . .
rece moz naposled saljivo: »Rad bi védel,
od kod to ta gospod vedno ,dol’ jemlje‘:
ima li kako polico nad seboj, ka-li?«

3. Cigale je bil preskusnjo za sodnika
opravil uze o novem letu 1848 v Ce-
loveu, kjer je bilo tedaj Se presodisce
(apelacua) za »notranjo Avstrijo«. Rojak
njegov in bivii mu soucenec dr. H. (isti,
ki smo ga imeli v mislih uze poprej)
pride pa za njim tja z istim namenom,
menda vsaj kake tri mesece pozneje, ko
je bila uze obveljala ravnopravnost vseh
narodov v nasem cesarstvu. Zato sta oba
vrla narodnjaka zvecer v neki gostilnici,
sedé¢ sama za posebno mizo in ne me-
néé se za druge gosle, vecerjaje razgo-
varjala se na glas, a pristojno po nase.
Kar se obrne neki gospod od nasprot-
nega omizja, polnega Celovske gospode,
ter zadere proti njima: »Was grun-
zen denn da fiir zwei windische
Schwein’ %«

Cigale, pohlevna dusa, pogleda molcé
samo svojega tovari%a, kateremu je bila
po teh predrznih besedah sinila krv v
obraz, (ker je bil vroce krvi in nagle
jeze). Vendar se ni dr. H. ganil z mesta.
Gluge¢ se, kakor bi ne bila slisala ali
ne razumela nesramne zabavljice, menila
sta se tudi %e potlej neprenehoma slo-
venski; pa jima potle] vendar ni vec
zabavljal ziv krst.

Po vecerji placata in prejdeta iz go-
stilnice. Toliko, da sta bila pred vrati,
rece Cigale tovarisu: »Sligis li, rde¢ si
bil v obraz kot rak; mislil sem si: zdaj,
zdaj plane in bode ucil kozje molitvice
tistega neotesanega predrzneza, ki nece
postovati ljudskih pravie, ter je — kakor
mene —, vem, da neizrec¢eno razzalil tudi
tebe. Res, cudil sem se ti na tihem, da
si nocoj tako slavno brzdal in sre¢no obr-
zdal svojo jezo.«

»Prijateljle odgovori mu dr. H., (ki je
zdaj tudi uze mrtev), »res sem hotel uze
planiti na tistega cloveka ter osteti ga

1 Vem, da si je dotiéni duhovnik - pisatelj

mislil nemski: »aus dem entnehme ich, dass«. .,
pa te besede slovenil tako nerodno. Pis.
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posteno; kar se domislim: kaj pa, ako
bi bil med 6no gospodo kateri gospod,
ki me bo morda izprageval prijutridnji
preskusnji? — Zato sem se hitro pre-
mislil in obtical na stolu — na videz

miren in pohleven kot ovea; ali v prsih

mi je vrelo, da je bilo strah.< —
In res se je bilo primerilo, da je bil
drugi dan med Onimi svétniki, kateri so

izprasevali drja. H., jeden tudi izmed 6nih
gospodov . . . Ta je drja. H., ki je bil s
(igaletom vred po vseh %olah (tudi v
pravoznanskih na Dunaju) vedno med
prvimi, lovil pri preskusnji za sodnika
tako, da jo je prebil samo — z ,dobrim
uspehom‘, — Tako se je po Cigaletovih
besedah zgodilo v Celoveu 1. 1848 v prvi
dobi po razglageni ,ravnopravnosti‘.

S

Slovstvo.

}SLOVENSKO SLOVSTYO.,

,,A.Janezideva Slovenska Slovnica®. Za srednje
fole privedil in predelal dr. J. Sket, ¢. kr. pro-
fesor. Sesta predelana izdaja. Cena 1 gld. 30 kr.
V Celoveu, 1889. Tiskala in zalozila tiskarna
druzbe sv. Mohorja v Celoveu.*)

JaneZideva sSlovenska slovnica«, katera je
do leta 1876 dozivela pet natisov, priljubila se
Je omikanim Slovencem zeld, zlasti zaradi svojih
res klasiskih primerov, katerih si je vsak ucenee,
ako je uditelj le kolickaj pazil na to, lahko
viisnil preeejsnje &tevilo v spomin; lake resnice,
kratki reki c¢loveka spominjajo slovniskega pra-
vila, pa tudi lepih dijaskih lef, mnogokrat ga
pa tudi, ker vzete iz narodovih ust, veselé in
tolazijo. Zato z veseljem pozdravljamo novo iz-
dajo te priljubljene slovnice, priskrhljeno po
gosp. prof. dr. Sketu, Ker v prej8nji obliki slov-
nica ni zado3devala novim poirebam in novim
zahtevam, zato je g.izdatel) mnogokaj predelal,
zlasti oblikoslovje, dodal dva ¢isto nova od-
stavka, o tujkah v slovensdini in nauk o stiho-
tvorstvu. O novi izdaji smo éitali Ze precé) ob-
Sirno kritiko g. prof. Lendovska. Mi izvestno ne
bodemo povedali nié novega: male opazke, ka-
tere hocemo napraviti, rodile so se le iz Zelje,
da bi prisli v dvomnih vpraganjih do stalnih
pravil, ali pa da bi vspodbudili slovnicarje k
Se stroZjemu opazovanju in preiskovanju, Tako
bi bilo morda n. pr. § 10 b) dobro oméniti, da se
stsl, on izgovarja po Notranjskem kot kratek w
z zaglasnim poluglasnikom, n. pr. puét = pot,
mué = mé#, guéba = goha, doc¢im udi slov-
nica, da se on nadomes¢ava vegjidel s &irokim o,
in pa, kakor bi hil v njem « vtopljen; izjemo
dela beseda roka, ki se izgovarja rucka. — V
tem izgovarjanju stsl. nosnika se mi vidi neka
zveza s sosedi Hrvati, ki imajo put, muz itd.
— § 11, op. 1, bi hilo morda spomina vredno
tudi to, da se ta i okrog Cérknice ne izgovarja
kot nemgki 4, temved nekako kot w4, n. pr. miiiha,
kiiipiti za: muha, kapiti.

*) Raznanili smo to knjigo v 4. stev. t. 1. str. 98; tun
podajemo obsirnejso oceno. Uredn.

V § 28, kjer je govorjenje o menjavi soglas-
nikov, izvedel hi bil rad pri toc¢ki 4, kako naj
se vendar pi&6 nekateri pridevniki, kakor: afri-
kanski ali afrifanski, amerikanski ali ameri-
¢anski, ker so nas nekdaj v Soli uéili ohoje.

Konec § 35 bi hoteli $e to opomniti, da naj
se v Soli holj pazi na pravilno naglagevanje,
ker zgodi se desto, da udenei pri citanju vse
drugace naglasajo, nego narod govori, in {ako
potem vedno napa¢no naglasajo, tako n. pr. v
soli citajo: storili so, zgodilo se je, bili so, narod
pa navadno govori: slorili so, zgddilo se je,
hili so.

- Popolnoma je predelan nauk o sklanji, in
sicer holj znanstveno, kar je hvalevredno. Sedaj
stoji na prvem mestu sklanja Zenskih samostal-
nikov na «a, Il sklanja moskih, IIl. srednjih
samostalnikov, IV. sklanja Zenskih ¢-jevih debel,
V. dostavek k sklanji ¢-jevih debel, VI. sklanja
lastnih imen. Tako gimnazijec zacenja v latin-
&¢ini, kakor v slovensdini z a-deklinacijo. Ad
§ 87 d) bi opomnil, da bi skoro bolje bilo pi-
sati rod. mn. i mesto 4j, kakor je to Ze Cigale v
»Novicah« nasvetoval, rod. mn. na i bi imeli
edino le samostalniki srednjega spola na je,
n. pr. kopje, predmestje, rod. mn. kopij, pred-
mestij, vsi drugi naj bhi se pisali 4, torej rod.
mn. o¢i, dni, ljudi, gosi itd. (Pa¢ tezko, da bi
se uresni¢ilo. Op. uredn.)

Na sir. 54 mi neznatna stvarica ne ugaja,
namreé¢ beseda kila m. kilogram ali pa Kilo,
nikakor pa ni v pisni sloveniéini pisati Zenske
konénice, § 132 b) je tudi prav na svojem mestu,
ker mnogi mislijo, da bi bila velika slovni¢na pre-
greha pisali ge m. je, ali jih m. je za toZilnik
edn. sr. ali toZilnik mnoz.

V § 140 naj bi se bil ozir. zaimek koji éisto
opustil. K § 166, op. 2 omenjam, da ima okrog
Cérknice glagol derem ves sedanjik po IIL vrsti,
n. pr. voda deri. Ali bi ne bilo bolje, da slov-
nica uci pisali dvignen m. dvignjen (§ 168)7
§ 172 oblika pogorén pac¢ ni v rabi, treba bi
jo bilo nadomestiti. V § 175 b) se glas( drugi
odstavek: Vendar se dj in ¢j ne topita pri sle-
deé¢ih glagolih : céutiti — cutjen; zacuditi — za-
¢udjen ; netiti — netjen; — postiti — glagolnik :
postenje; razsvetiti — razsvetljen; voditi —



